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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Л. Баярмандахын орчуулга

	 

	САРМАГЧНЫ АРАЛ

	 

	Зах хязгааргүй далайгаар удтал аялсны эцэст энэ арал дээр гараад намайг юутай их гуниг эзэмдэн авсныг та төсөөлөөд үз л дээ. Эл арал өтгөн мананд хучигдан нойрсох мэт байсан тул өдөр, шөнийн аль нь байсныг би мэдэхгүй. Нүдээ түргэн түргэн цавчлан хавь ойрдоо чухам юу байгааг ялган харах гэж оролдлоо. Огцом өгсүүр, эргэцэг үүсгэн бөөн нүцгэн хад чулуу овооролдох бөгөөд хаа нэгтээ агуйн ам ангайн харлана. Уул юм болов уу? Гэтэл нэг ч өвс ногоогүй ажээ...

	Би гуйвж дайвсаар тэрхүү асга хадат уулыг даган явсанд нэг амьтны дуу үе үе сонсогдох нь нэлээд ойрхноос гарч байна. Чоно, эсвэл баавгай бололтой. Урт замд аяншиж ядарснаас болж айж эмээхийг ч мэдэхгүй, юу ч хайхралгүй явлаа.

	Арлын нэг хэвийн байдлыг хараад би баахан гайхав. Хэчнээн их явавч нөгөө чулуурхаг зам үл дуусна. Баруун талд уул дүнхийж, зүүн талд хачин эгц хад чулуу арзайлдах ба дундуур нь зургаа орчим сяку1 өргөн бартаагүй жим үргэлжилнэ.

	Зам байгаа хойно явж л байя. Миний бие сандарч бас өгүүлшгүй их ядраад юунаас ч айхгүй зоригтой болжээ.

	Би бүр хагас ри яваагүй бил үү? Анх хөдөлсөн газартаа эргээд ирсэн байлаа. Уулыг тойрсон зам байсан юм санж. Тэгэхээр би нэг л замаараа хоёр удаа явжээ. Энэ арал миний бодсоноос хавьгүй бага хэмжээтэй байв.

	Манан замхарсаар яг миний толгой дээр дүнхийх гурван оргил тодрон үзэгдэв. Дундах нь элдэв өнгийн хавтгай чулуугаар бүрхэгдсэн гучин дөрөв орчим зё2 өндөр дугариг оргил байлаа. Нэлээд налуу нэг хажуу нь бэл рүүгээ нэгэн шөвгөр толгой үүсгэсэн ба нөгөө хажуу нь гэнэт тасарч том толгодтой нийлжээ. Завсрын хавцлаар нь нарийхан хүрхрээ цутгана. Хүрхрээ хавийн чулуу манан будан унадгаас болж үргэлж чийгтэй байх ба ташрамд хэлэхэд, дандаа хар өнгөтэй билээ. Хоёр мод байсны нэг нь хүрхрээний ойр, нөгөө нь толгод дээр ургасан нь каси3 модтой төстэй үзэгдэнэ. Гэхдээ арай л бүдүүн иштэй байгаа нь хачин юм. Хоёулаа хатаж хувхайрчээ.

	Энэхүү уйтгартай байгалийг ажиглан учраа олохгүй хэсэг зогслоо. Манан сийрсээр дундах оргилын цаанаас нар цухуйв. Мананд норсон оргил нарны туяанд гялалзах ажээ. Өглөөний наран! Би өглөөний нарыг оройн нарнаас үнэрээр нь ялгаж чаддаг юм. Тэгэхээр одоо үүр цайж байгаа хэрэг.

	Бие, сэтгэл минь сэргэж, уул өөд мацъя гэж бодлоо. Анх харахад их өгсүүр мэт байсан боловч уулын хажуугаар нямбай гаргасан гишгүүр байсан тул өгсөхөд хялбар байсан ба би түдэлгүй хавцалд хүрлээ.

	Энд нарны туяа шулуухан тусч, намуухан салхи хацар илбэнэ. Би каситай адилхан мод руу очиж суув. Энэ каси мөн үү? Төмөрлөг царс юм уу, эсвэл жодоо ч байж магадгүй. Гэдийн байж дээш харвал хэдэн хатсан мөчир тэнгэр өөд сарвайх ба гар хүрч болмоор доод мөчрүүд нь эв хавгүй хугарчээ. Модонд авирч гаръя.

	Исгэрэх шуурга намайг дуудна

	Салхи биз. Би модны гол даган авирлаа.

	Намайг дуудавч би олзонд байна.

	Ядарсан байхад яагаад ч юм элдэв дуу авиа сонсогддог. За, оройд нь хүрлээ. Би хуурай, тачигнасан мөчрүүдийг сэгсрэв.

	Амьдрал минь найдваргүй ажээ...

	Миний гишгэсэн хуурай мөчир чадхийн хугарч, би барьц алдан доош хөсөр унав.

	— Хугарчих шив дээ гэх дуу яг толгой дээр гарав.

	Би модны голоос зуурсаар босож, эргэн тойрноо алмайран ажиглалаа. Пэ! Нуруугаар хүйт даагаад явчихлаа. Өглөөний нарны алтан туяанд гялалзах огцом хэвгий уруудсаар намайг чиглэн нэг том сармагчин айсуй. Саяхан болтол мартагдсан аймшиг тэр даруй сэргэлээ.

	— Нааш ир! Би мөчир хугалсан юм гэж би хэллээ.

	— Энэ миний мод гээд нөгөө сармагчин уулнаас бууж хүрхрээ рүү очив. Их том эр сармагчин байна. Би биеэ хамгаалахад бэлтгэв. Наранд гялбаж, духаа үрчийлгэн намайг сүрхий ширтсэнээ цагаан соёогоо ярзайлган инээхэд нь миний уур хүрч, 

	— Инээдэмтэй байна уу? гэж асуув.

	— Инээдэмтэй байна. Чи далайн цаанаас ирсэн юм аа даа? гэв.

	— Тийм ээ гэж би хүрхрээ дээгүүр дэгдэн цацрах усыг ажиглан толгой дохин хэллээ. 

	Ядаргаатай урт аян, зовлонтой хавчиг хайрцаг санаанд минь оров.

	— Их том тэнгис гаталсан уу? Харин ямар нэртэй юм бол доо.

	— Тийм ээ, их том гэж би дахиад л толгой дохин хариулав.

	— Би ч бас тэндээс ирсэн гэж нөгөө сармагчин бувтнаад уснаас утган уув.

	Яагаад ч юм нэг мэдэхэд бид хоёр зэрэгцээд сууж байлаа.

	— Хоёулаа нэг нутгийнх юм байна. Ер нь харваас тодорхой байна. Манай нутгийнхны чих гэрэлтдэг юм гээд миний чихийг чанга татав.

	Миний уур хүрч гарыг нь самардлаа. Бид хоёр өөд өөдөөсөө харснаа инээлдэж, миний дотор нэг л хөнгөрөөд явчхав.

	Тун ойрхноос гэнэт зэрлэг муухай бархирсанд эргэн харвал бүдүүн сүүлтэй үслэг бичнүүд толгодын оройгоор нэг таран суугаад бидний зүг хуцаж байна. Би босон харайв.

	— Битгий анхаар. Энэ амьтдаас айх хэрэггүй. Хоэзару гэгч хуцдаг бичнүүд. Өдөр бүр нар мандахад ингэж хуцдаг юм.

	Би зогсоод ойр хавийг балмагдан харсаар байв.

	Толгодын оройд жигтэйхэн олон бич цугларч бөгцийн суугаад өглөөний наранд биеэ ээх ажээ.

	— Эд цөмөөрөө бич юм уу?

	— Тэгэлгүй яах вэ. Гэхдээ бид хоёроос ондоо. Өөр газраас ирсэн юм.

	Тэднийг би нэг бүрчлэн ээлжлэн харав. Зарим нь цагаан ноосоо салхинд сэгсийлгэн зулзагаа хөхүүлнэ, нэг хэсэг нь палигар улаан хамраа шантайлган үл ойлгогдох юм дуулах аядна, зарим нь эр эмийн ёсоор ойртон гоёмсог алаг сүүлээ шарвагануулна, бас нэг зарим нь хамраа үрчийлгэн санаашрангуй дүнсийж, хойш урагш холхиж байгаа нь ч үзэгдлээ.

	— Бид хаана байгаа юм бэ? гэж би шивнэн асуусанд танил маань цөхрөн санаа алдаад, 

	— Би өөрөө ч мэдэхгүй байна. Энэ Япон биш гэдэг л тодорхой гэв.

	— Тийм ээ, Япон биш, гэхдээ энэ мод каситай төстэй юм гэж би шүүрс алдан өгүүлэв.

	Миний танил эргэж хатсан модны голыг цохин мөчрийг нь сайтар хараад, 

	— Арай ч өөр юм. Касигийн мөчир ингэж ургадаггүй. Үндэс нь ч ондоо, нарны туяа тусч байдаг. Нахиалахаас нь нааш тодорхой юм хэлэх үнэндээ бэрх байна шүү гэлээ.

	Би мод налан зогсож, 

	— Яагаад ганц ч навчгүй байгаа юм бол? гэсэнд, 

	— Өө, бүр хавраас эхлээд нүцгэн байгаа юм. Намайг энд анх ирэхэд яг л ийм байсан. Дөрөв тав, зургаа, бүтэн гурван сар өнгөрлөө. Ер нь нахиалахгүй биз. Үндэсгүй юм билээ. Огт үндэсгүй. Нөгөө мод нь бүр ч аймшигтай. Тэр адгууснууд бүр бузарлаж гүйцсэн юм гээд Хоэзаругийн сүргийг заав. Тэд орилж бархирахаа болиод арал дээрх дуу чимээ нэлээд намджээ.

	— Суух уу? Ярилцъя.

	Би түүнийг налан суув.

	— Ер нь энд муугүй шүү. Энэ арал хамгийн олигтой нь. Модтой, нарлаг, бас ус шуугина гээд бяцхан хүрхрээ рүү тонгойн их л бахдалтай харж, — Би Японы умард нутагт, далайн эрэг дээр төрсөн. Шөнө тэнгис ийм намуухан бүдэг шуугьдаг сан. Усны чимээнд би дуртай. Сонсмогц л зүрх шимширдэг юм гэв.

	Би ч төрсөн нутгаа ярих сан гэж учиргүй хүслээ.

	— Би бол навчны сэрчигнээнд усны дуунаас илүү дуртай. Би Японы төв нутгийн ууланд төрсөн юм шүү дээ. Нахиалж буй мод хэчнээн сайхан үнэртэй гээч!

	— Үнэхээр сайхан! Модонд бүгдээрээ дуртай. Энэ арал дээр ч хүртэл модтой газар суурьших гэж цөм тэмүүлдэг юм гээд гуяныхаа үс ноосыг яран хүрэн улаан гүнзгий сорви харуулж, 

	— Энэ газрыг ийм л үнээр олж авсан юм даа гэж билээ.

	Би босож, 

	— Би үүнийг мэдээгүй шүү дээ гээд явахыг завдав.

	— Энэ талаар бүү зов. Би дургүйцэхгүй. Би цор ганцаараа суудаг. Одоо энэ газар биднийх болно. Харин дахиад мөчир хугалахгүйг хичээж үзээрэй.

	Манан бүр замхарч, гайхалтай юм үзэгдэв. Хамгийн түрүүнд ногоон навчис нүднээ туссанд ямар улирал болохыг би мэдсэн юм. Яг одоо төрөлх нутагт минь сииноки мод ёстой сайхан цэцэглэж байгаа даа. Би ногоон навчсыг шохоорхон тал тал тийш харж байснаа төдхөн баяр бахдал минь оргүй арилав.

	Гайхсан би сайтар ажиглавал ногоон навчны доогуур хайрга дэвссэн зам үргэлжлэх ба цэнхэр нүдтэй, цагаан хувцастай хүмүүс холхино. Эмэгтэйчүүд нь тод өнгийн өд үсэндээ хатган гоёжээ. Эрэгтэйчүүд нь бүдүүн тулуур хайнгадуу даялан ийш тийш инээж малилзан алхах ажээ...

	Танил минь чичрэн буй намайг чанга тэврээд, 

	— Сонин байна уу? Өдөр бүр ингэдэг юм гэж шивнэв.

	— Яах бил ээ? Биднийг ажиглаад байна шүү дээ.

	Төдхөн ууланд баригдсанаасаа хойш амсахад хүрсэн бүхэн, энэ арал дээр ирэхээс өмнө үзсэн зовлон зүдүүрээ санаж, би уруулаа хазлаа.

	— Энэ бидэнд зориулж харуулдаг зүйл. Чимээгүй байсан чинь дээр. Сонин юм их үзнэ ээ... хэмээн их л санаа тавин тайлбарлахдаа нэг гараараа намайг биедээ шахан тэврээд нөгөө гараараа энэ тэр хүнийг зааж, — Тэр хүнийг хараач, хадамд гарсан эмэгтэй гэдэг юм. Тэр бол эсвэл нөхрийнхөө тоглоом, үгүй бол нөхрийнхөө эзэгтэй болно гэсэн хоёрхон янзын хувь тавилантай. Дашрамд хэлэхэд, хүмүүс бүгд тийм заяатай байдаг байх. За, тэр хүнийг эрдэмтэн гэнэ. Тун хачин амьтан, нас нөгчсөн суут хүмүүсийн бүтээлийн талаар элдэв эргэлзээтэй тайлбар бичиж, ирээдүйд төрөх суу билигтнийг дайрч, загнаж амь зуулгаа олдог юм. Түүнийг харахаараа миний нойр дандаа хүрдэг. Тэр эмэгтэйг хар даа, жүжигчин гэдэг юм. Энэ эмгэн ерийн үедээ тайзан дээр тоглодгоосоо хавьгүй дээр байдаг... Ёх, дахиад л өвчтэй шүд минь янгиначихлаа. Тэр хүнийг харж байна уу? Газрын эзэн, ёстой залхмаар амьтан, бусдыг зарцалдаг, тэгээд бас «Би ч бас ажиллаж байна шүү дээ» гэж үргэлж биеэ зөвтгөн үглэнэ. Хачин юм шүү, түүнийг харах бүр миний хамар дээгүүр бөөс гүйлдэх шиг болдог. Тэнд вандан дээр сууж байгаа цагаан бээлийтэй эрийг харав уу? Иймэрхүү этгээдийг би хамгийн их жигшдэг гэж хэлэхэд болно. Энд үзэгдэх нь тэнгэрт зэвүүн муухай хуй салхи боссоноос өөрцгүй гэхчлэн нам дуугаар элдвийг хүүрнэнэ.

	Би түүний чалчихыг дуугүй сонсох боловч огт өөр зүг харж байлаа. Баярласандаа гялалзах хөнхийсөн цэнхэр нүдтэй хүний хүүхдүүд миний анхаарлыг татсан юм. Тэд чулуун хашааны цаанаас өнгийж манай арлыг шимтэн ажиглана. Өглөөний салхи богинохон үсийг нь хийсгэх ажээ. Нэг нь сэвх болсон бор хамартай, нөгөө нь тоорын цэцэг шиг булбарайхан ягаан хацартай байлаа.

	Тэгтэл нөгөө хоёр жаал толгойгоо зэрэг гудайлган юм бодож эхлэв. Сэвхтэй хүү уруулаа эгдүүцэн мушийлгаж зэгсэн ууртайгаар найзынхаа чихэнд юм шивнэлээ.

	Би танилаа хоёр гараараа угзарч, 

	— Тэр хүү юу гэж хэлэв? Хурдан хариул! Энэ хүүхдүүд юу яриад байна вэ? гэж хашхичсанд, айсандаа дуугаа хураан надаас нүд буруулж бидний өмнө зогсох хоёр хүүхдийг хараад бодолд орж уруулаа хөдөлгөв. Ийнхүү сандрах нь цаанаа л нэг аймшигтай юм агуулж буйг би сэтгэлдээ мэдэрсэн юм. Танил минь духаа нэг үрчиж, шилээ нэг маажин удтал тээнэгэлзсэнээ нөгөө хүүхдүүд манай арлын зүг ямар нэг хараалын үг урсган сүүлчийн удаа хяламхийгээд чулуун хашааны цаагуур орж бараа тасарсан хойно уруулаа зэвүүнээр мушийлган, 

	— Тэр хоёр “ирэх болгонд нэг л хэвийн байх юм” гэж донгосож байна хэмээн үгээ зөөж хэллээ.

	«Нэг л хэвийн гэнэ шүү!» Би ч гадарласан юм аа! Миний муухай сэжиг нотлогдлоо. «Нэг л хэвийн». Нэг л хэвийн гэж энэ арлыг хэлснээс зайлахгүй. Үнэндээ бид олон хүний үзмэр болж байгаа хэрэг юм байна.

	Би танилаа үхтэл занчихад бэлэн болж, 

	— Энэ юу гэсэн үг вэ! Чи намайг тувт мэхэлж байсан хэрэг үү? гэсэнд намайг тэвэрч байсан гараа тавилгүй, нударгаа чанга зангидан, 

	— Би чамайг өрөвдсөн юм гэж хариуллаа.

	Би түүний ханхар цээжинд асав. Тэрхүү ашиггүй халамжид нь уур хилэн бадарснаас гадна тийм доромж байдалд орсондоо ичиж зовох минь тэсгэлгүй бэрх боллоо.

	— Хэрэггүй, битгий уйл! Уйллаа гээд тус болохгүй хэмээн миний нурууг алгадан баргар царайлан, үглэж, — Тэр, чулуун ханан дээр бэхэлсэн модон самбарыг харж байна уу? Бидэнд зөвхөн балиар улаан өнгөтэй ар нь харагдаж байна. Тэнд юу бичсэнийг мэдэх үү? «Гэрэлтсэн чихт Японы сармагчин» гэсэн, энэ бичгийг хажуугаар өнгөрөхдөө хүн бүр уншдаг юм. Үүнээс долоон дор юм бичсэн байж ч магадгүй гэлээ.

	Би цааш нь сонсохоос ч дургүй хүрч, тэвэрсэн гараас нь мултран мод руу гүйж, авиран гараад мөчрөөс зуурсаар арлыг тойруулан ажиглав. Нар бүр дээр хөөрч, газар сайгүй цагаан манан дэгдэнэ. Дөрвөн сармагчин хөх тэнгэрт мандсан наранд ээн амгалан наадах ажээ.

	— Тэд юу ч мэдээгүй юм уу? гэж би хүрхрээний дэргэд атиралдан хөдөлгөөнгүй хэвтэж буй нөхрөөсөө хашхиран асуусанд тэр даруй хариулсангүй.

	— Хаанаас мэдэх вэ дээ? Бид хоёр л мэдэж байгаа байх гэж би айж байна гэж хэлэхдээ надтай харц тулгарахгүйг хичээнэ.

	— Чи яагаад эндээс оргодоггүй юм бэ?

	— Чи зугтах гээ юу?

	— Зугтана!

	Ногоон навч, хайрга чулуун зам. Бас хүмүүс.

	— Айхгүй байна уу?

	Би нүдээ анив. Энэ тухай яриад хэрэггүй сэн.

	Намуухан аялах дуу чихийг минь дэлсэж, исгэрэх салхинд тасалдана. Тэр бас дуулж байна!

	Нүүр халуу оргив. Саяхан энэ дууг сонсоод би модноос унасан билээ. Би нүдээ анин түүний дуулахыг сонсож суулаа.

	— За, буугаад ир. Энд тийм ч муугүй шүү. Модтой, ус шоржигносон нарлаг газар. Хамгийн чухал зүйл гэвэл идэх уухаар гачигдахгүй.

	Түүний үг алс тэртээгээс гарах мэт санагдана. Тэгтэл сулхан инээд алдах сонсогдов. Эл дур татам зүйлээс татгалзахад бэрх. Ер нь татгалзах хэрэггүй ч байсан байж магадгүй. Сэтгэлийнхээ гүнд шагшин баярлахыг мэдрэв.

	Гэвч би ууланд төрж өссөн ба миний зүрх тэнэг зүрх минь «Үлдэхгүй!» гэж цөхрөлтгүй шаардаж байлаа.

	 

	* * *

	 

	Мянга найман зуун ерэн зургаан оны долоодугаар сарын дундуур Лондоны музейн дэргэдэх амьтны хүрээлэн, японы хоёр сармагчин үл мэдэгдэх зүгт зугтаасан тухай мэдээлжээ.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]
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Заметки

		[←1]
	 Сяку — 30, 3 см




	[←2]
	 Зё — 3, 03 м




	[←3]
	 Каси — Үзүүртэй навчтай царс
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